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In research the author highlights the ways of forming and peculiarities of functioning 
of scientific subtype of the standard Ukrainian language within a very important period of its 
development – the second half of the XIX century, elucidates Ivan Franko’s contribution to 
elaborating scientific style of the Ukrainian language: in forming scientific terminology and in 
development of syntactic structure within the complex sentence system. 
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The formulation of the problem. A problem of academic style formation in 
Ukrainian language on different stages of its development was viewed differently by 
linguists. For instance, in literature which was published in the Soviet times, there was a 
common thought among linguists that in the second part of the 19
th
 century – the beginning 
of the 20
th
 century “journalistic and academic styles, because of various unfavorable 
historic circumstances, in which Ukrainian literary language had been developing till 
October, couldn’t take the ultimate form and get proper spreading in the prerevolutionary 
time. …Improving with the help of creative contact with relevant styles of Russian literary 
language, journalistic and academic styles of Ukrainian literary language took fast pace of 
formation during the years of the Soviet government” [25 : 320]. In this very edition 
P. Pliushch emphasizes on “advanced artistry” of academic and academic-journalistic 
works of Ivan Franko. Don’t you see some discrepancies in these statements? Could 
scientific works of Ivan Franko be “artistically advanced” without proper experience of his 
predecessors? We will try to give answers to those questions and track the history of origin 
and formation of academic style of Ukrainian language.  
The analysis of resent researches and publications. Ivan Franko's activities in 
the development of the Ukrainian scientific language were studied by Z. Franko, F. Zhylko, 
Y. Rehushevskyi, T. Panko, M. Leonova, I. Kochan, O. Serbenska, I. Tsikhots’kyi, and 
others. Their conclusions mainly concern the participation of the writer in the development 
of scientific terminology as the most significant component of the scientific style. The 
syntactic features of Franko's scientific texts are almost not studied. To date, we have only 
brief comments about the syntax of the scientific broadcast of the writer in the writings of 
Z. Franko, F. Zhylko, I. Bilodid, I. Matviyas. I. Franko's scientific texts are of interest in 
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terms of their syntactic organization as they provide an opportunity to trace the writer's 
language evolution in the bringing Western-Ukrainian variant of literary language closer to 
its East-Ukrainian example, the writer's work on improving the syntactic structure of 
complex sentences, do conclusions about his contribution to the creation of academic style 
Ukrainian literary language. 
The purpose of our research is to define Ivan Franko’s role in creation of 
academic style of Ukrainian language and improving the syntactic organization of scientific 
texts.  
The presentation of the main research materials. In the history of Ukrainian 
literary language first grammatical and lexicographic works, where the range of lexical 
items of linguistic term system is provided, date back to the end of the 16
th
 – the first half of 
the 17
th
 centuries. Still from ancient Kyiv times traditional-“syllabic” principle of division 
by styles had prevailed; here we talk about three styles: high, medium (ordinary), low 
(degraded). Confessional and oratorical literature was written in Church Slavonic, which 
was functionally designated for high style. Medium style combined Church-Slavonic 
elements (base of the style) and local phonetical, grammatical and lexical peculiarities. This 
is the language of annals and artistic literature” [29 : 4]. Low style is a “vernacular which 
can be used only to write unimportant things, in particular so called interludes, which are 
aimed at entertaining honored people” [18 : 172].  
Already in the 18
th
 century the traditional-“syllabic” principle of styles division 
collapses and instead of it comes structural-functional, the division on artistic, business, 
academic, journalistic and religious (confessional) styles of language that is connected with 
the final stable position of vernacular basis in Ukrainian literary-written language and 
integration into one of two types of language (Slavic-Ruthenian and literary Ukrainian 
language). Under such conditions high and medium (partly) styles lose their importance, 
and low and medium (completely) – “become literature stable” [21 : 21]. What concerns 
academic language, it appeared in “academic-practical genre: medicine and domestic 
guidelines, books about herbs, calendars, various recipes, signatures, etc. [21 : 55]. 
In the first part of the 19
th
 century language situation changes: the range of 
universities is opened, and they immediately become centers of culture, literature, language 
and science, they start publishing periodicals. Of course, education needs manuals and 
academic works. That is why huge interest to science appears, together with this academic 
approach to Ukrainian language and its orthography. Ukrainian romanticists set a goal to 
prove separate relation of Ukrainian language to science. For example, M. Maksymovych 
in a collection “Малороссійскія песни” (1827) “was the first who scientifically proved 
that our language is independent and has been developing continuously from the most 
ancient times” [18 : 202]. “The Ruthenian Trinity” supported the idea of the romanticists in 
Galicia. Y. Holovatskyi profoundly researched the problems of literary language (academic 
works: “Розправа у язиці южноруськім і його наріччям”, “Три вступительние 
преподавания о русской словесности”, “Матеріали до словаря малорусского наречія: 
А-З”). 
It is worth mentioning that typical for the 19
th
 century is development of academic 
style in Dnipro Ukraine and Galicia separately, connected either with certain prolific 
figures or with certain periodicals. N. Zelinska claims that the process of academic style 
stabilization was not “impersonal” – vice versa, …because of the fact that Ukrainian 
science of that time…was created by strong, literary gifted language personalities, – and in 
academic-humanitarian sphere practically all of them were writers, – Ukrainian academic 
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style on the early stage was formed as an esthetic notion, and, contrary to unified style of 
later years, was clearly individualized” [9 : 127]. 
What concerns Dnipro Ukraine, we can say that with appearance of “Osnova”, 
which was published by V. Bilozerskyi, P. Kulish, M. Kostomarov, Ukrainian writers and 
scientist started actively publishing their academic-popular works, because it was “a 
publication of journal type, literary-academic by its character, but with some everyday 
notes as well” [35 : 151]. All works are written in a lively vernacular, and that was the 
reason of their positive significance at the origin on academic style of new Ukrainian 
literary language, though “Osnova” owns the first, from P. Zhytetskyi initiative, serious 
attempt to set a question about academic style of Ukrainian language in theoretical aspect 
and outlines the prospects of its development” [7 : 4]. From this magazine academic styles 
starts its formation “in its modern understanding (formulation of separate term systems 
according to different spheres of knowledge)” [4 : 403], and as one of its types – academic-
popular [ref.: 15 : 282]. 
In the second part of the 19
th
 century in Dnipro Ukraine P. Kulish, I. Nechui-
Levytskyi, O. Konyskyi and other played significant role in development of Ukrainian 
academic language.  
P. Kulish was the first who introduced samples of academic prose, among it 
historical and literature-critical. As M. Drahomanov thinks, “Kulish was the first among us 
who started writing critical and historical articles in Ukrainian, - historical, actually, were 
semi popular [20 : 23]. V. Chaplenko also mentions P. Kulish’s attempts of academic 
language [ref.: 35 : 126]. “P. Kulish in language-literature process of the second half of the 
19
th
 century was that figure who during the whole creative way tried to create on the basis 
of vernacular highly intellectual literary language, which would equal languages of cultural 
peoples” [3 : 272-273]. 
I. Nechui-Levytskyi’s writings include such academic and academic-popular 
works as: “Унія й Петро Могила” (1875), “Перші київські князі: Олег, Ігор, 
Святослав” (1876), “Св. Володимир і його потомки” (1876), “Татари й Литва на 
Україні” (1876), “Світогляд українського народу” (1876), “Сьогочасне літературне 
прямовання” (1876). In his letter to V. Shchurat I. Franko himself wrote about I. Nechui-
Levytskyi’s language (he also mentioned his novel about the intellectuals “Clouds” 
("Хмари"): … “his “Cloud”, though is not that deep sensewise, but still very interesting 
stylistically, so it does not put the magazine into shame. And the language is wonderful. 
We, Galicians, do not come to this any time soon [33 : 491]. 
O. Konyskyi published only one scientific work in two volumes “Т. Шевченко-
Грушівський, хроніка його життя” (1898-1902), “even his ideological opponent 
M. Drahomanov couldn’t help but acknowledge his “good language” [35 : 153]. 
After published taboo of the Ukrainian word in 1863 and 1876 (accordingly – the 
Valuev Circular and the Ems Ukaz) cultural and literature life in Dnipro Ukraine comes to a 
halt. M. Drahomanov moves abroad, to Geneva, where he publishes magazine “Hromada”. 
In it he publishes his academic-popular and publicistic works, among them “Про козаків, 
татар та турків”, “Віра й громадські справи”, “Швейцарська спілка”, “Рай і поступ”, 
“Переднє слово до громади”, “Шевченко, українофіли й соціалізм”, “Література 
російська, великоруська, українська й галицька”, “Наукові коментарі до “Політичних 
пісень українського народу”, and others. The language of Drahomanov, as M. Zhuchenko 
points out, “…we consider to be the best example of scientific Ukrainian language” [8 : 
305]. 
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According to I. Ohienko, in Galicia the development of scientific language is 
connected with professor O. Barvinskyi [18 : 249], who together with V. Antonovych 
created the program of “Ruthenian historical library”. In the framework of this program 
since 1886 they had published 24 volumes of translated into Ukrainian best works about 
Ukraine.  
In Galicia the formation of academic style is mainly connected with the creation of 
the Shevchenko Society in Lviv in 1873, its aim was “popularization of the Ukrainian 
literature word, artistic above all” [20 : 89-90]. Thus, first meant to be literature oriented, 
gradually the Society gathers around itself also scholars from other fields, that is why in 
1892 it was reformed into the Shevchenko Scientific Society – “the first Ukrainian 
scientific center of new type” [20 : 90], “the first Ukrainian academy of science” [11 : 154]. 
According to B. Yakymovych, “I. Franko was among the pioneers who put forward an idea 
and was personally involved in the reformation of the Society into an institution similar to 
European Science Academies…” [37 : 231]. Because the Society worked in three sections 
(philological, historic-philosophical and mathematical-environmental-medicine), it dealt 
with the creation of science in Ukrainian, among it academic terminology from all the 
spheres of life (society-political, religious, linguistical, published, military, musical, etc.). 
“A form of organization of academic activity of the Shevchenko Scientific Society was 
determined by the clear structure. They had its own school of scholars and adjusted system 
of academic pedagogic” [10 : 22]. 
The activity of the Shevchenko Scientific Society “encouraged general 
development of Ukrainian language, consolidated it on the level of academic style 
formation” [20 : 92]. D. Hrynchyshyn mentions about the role of the Shevchenko Scientific 
Society in development of Ukrainian literary language: “The Society cared about the 
development of Ukrainian language, took it to the higher level according to the needs of the 
society development, worked on and perfected its academic style” [2 : 69]. 
Among the members of the Shevchenko Scientific Society M. Hrushevskyi made 
one of the biggest contributions: he “with his deep valuable life-long work proved to the 
whole academic world that Ukrainian language can be the language for science, as all the 
other languages” [18 : 250]. Researchers mention fruitful actions of M. Hrushevskyi and 
I. Franko, among them V. Doroshenko (quotation after Y. Melnyk): “Both of them worked 
extremely vigorously. Both were the pillars of the Shevchenko Scientific Society” [16 : 
197]. 
For academic works’ publications a magazine “Notes of the Shevchenko Scientific 
Society” was created, the first volumes of which were “accompanied by the subtitle: 
“Edition, dedicated to science and writing of Ukranian-Ruthenian peoples” [13 : 10]. 
Contrary to “Osnova”, works of which were published partly in Ukrainian, partly in 
Russian, the language of “Notes of the Shevchenko Scientific Society” was Ukrainian. 
O. Kupchynskyi, who is nowadays the head of the Society, said about this: “Implementing 
Ukrainian language to “Notes of the Shevchenko Scientific Society” as mandatory had two 
main objectives, firstly, declare for the world the language of the big European nation as 
such, in the conditions of its stagnation, in particular concerning academic development; 
secondly – prove the ability of Ukrainian language to serve science mainly through 
preparation of magazines and book editions as a full-fledged and equal academic language 
among other languages of Slavonic peoples” [13 : 21]. It was “the first Ukrainian general 
scientific magazine, which became representative body of the whole national science, the 
edition of high European level” [9 : 232]. 
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As we see, already in the second part of the 19
th
 century we have multiple 
achievements in the development of Ukrainian academic language, that is why we cannot 
agree with the statement about the beginning of formation of Ukrainian’s language 
academic style only on the verge of the 19-20th centuries.  
In Galicia I. Franko was the author of over one hundred academic and literature-
artistic works, which played significant role in the development of Ukrainian academic 
language. The artist, as linguists rightly say, “quickly outgrew tight frames of local 
“Galician” writer and turned into all-Ukrainian writer. This is the reason why I. Franko 
became one of the creators of Ukrainian academic language, one of the founders of its 
journalistic, and partly academic – in the sphere of philology – styles” [23 : 107]. 
According to I. Bilodid, the writer with the help of practice, his academic and journalistic 
activity “validated those styles, worked on their language” [1 : 46]. Y. Regushevski calls 
I. Franko “not only the creator of science, but also the founder of academic style of modern 
Ukrainian literary language” [26 : 4]. 
Repeatedly appealing to different language problems in his academic research, 
Ivan Franko strived to solve them both theoretically, and with the help of his creation of 
new words and expressions. Role of the writer in the building of Ukrainian language’s 
academic style lies in standards setting, creation and usage of scientific terminology, and 
also in the improvement of syntax system of Ukrainian language, in particular structural 
organization of simple, and especially complex sentences as a main representative of 
complex sense relations between components, which is subjected to logical reproduction of 
material.  
Terminology is a typical sign of academic style, it transfers certain system of 
scientific notions of this or that language and, accordingly, constitutes the base of its 
language style. I. Franko played crucial role in creation of terminological systems of 
Ukrainian language. His “…credit lies, first of all, in the usage of big amount of special 
lexis, terminology and nomenclature from actual Ukrainian sources and international fund, 
and by doing this in codification of this lexis in academic discourse” [31 : 70]. The writer in 
many works in this or that way touched problem of a term in the system of Ukrainian 
academic language, its functioning, creation and semantics. I. Franko gave a modern 
definition to the concept “scientific term” and encouraged formation of new linguistic 
terminology [28 : 776]. A question about I. Franko’s role in development, standard setting 
and working on terminological lexis was repeatedly discussed in their works by T. Panko, 
M. Leonova, Y. Rehushevskyi, I. Kochan, Z. Franko, I. Tsikhots’kyi, O. Serbenska and 
others. In particular, T. Panko analyzes thoughts of the writer concerning main traits of 
terms: clarity and monosemy, nationality and internationaity, “correspondence of a term to 
sense of a concept it defines, practicability or the absence of its emotional coloring” [20 : 
18], emphasizes I. Franko’s contribution in development of Ukrainian economic 
terminology [19]. 
M. Leonova views those thematical groups of terminology lexis which I. Franko 
validated in Ukrainian language: social-political, philosophical, historical, literary, 
editorial-publishing, abstract and others; clears up an issue of usage of foreign origin terms 
in national lexicology, etc. [14].  
S. Pinchuk and Y. Rehushevskyi analyzed literary terms in academic and 
journalistic works by I. Franko (the final stage was “Словник літературознавчих термінів 
Івана Франка” by S. Pinchuk and Y. Rehushevskyi [24]). Apart from that, 
Y. Rehuchevskyi compiled “Словник мовознавчих термінів Івана Франка” [27], and for 
Ivan Franko’s academic discourse in the history…  





 anniversary from the birth of the Kameniar (Stonemasonry) published a monography 
“Нариси про мову наукових праць І. Я. Франка”, in which he succinctly characterizes 
the period of development of Ukrainian literary language at the end of the 19
th
 – beginning 
of the 20
th
 century, defines ways of academic style creation (in particular, professional 
terminology), groups linguistic terms, found in scientific and journalistic works of 
I. Franko, according to thematical principle (13 groups altogether), finds origin and usage 
of these or those terms in Ukrainian grammars and linguistic works from various times 
[26]. 
I. Kochan outlines such aspects of activity of Franko-terminologist as his thoughts 
about a term and terminology, about translation of terms from different scientific spheres 
and creation of his own, national terms; about functioning of terminological lexis in artistic 
works, etc. [12 : 701]. 
At the same time Franko enriched poetical text with scientific lexis, giving to it, in 
this way, other sounding. “Merit of Franko, as a master of word, is …introduction of this 
lexis in a system of tropes and figures. And here the writer was a pioneer…” [33 : 509]. 
Such notion is typical for the second part of the 20
th
 century in general and creativity of the 
Sixtiers in particular. Intellectualization of the language in artistic discourse, to be precise 
in the aspect of language characteristic of characters-intellectuals in the prose of Kameniar 
is researched by I. Tsikhots’kyi [30, 34]. 
Thus, lexis of Ukrainian language in general and scientific terminology in 
particular, contribution of I. Franko in its creation and validation, was and still is the subject 
for multiple linguistic research and basis for terminology dictionaries. But we cannot say 
the same about research of syntax of Franko’s academic discourse, because syntax 
peculiarities of academic style shown first of all in complex sentences with their clarity of 
construction and logical sequence, semantic relations among predicative parts.  
Syntax of the writer – is a fragment of syntactic structure of academic discourse of 
the second part of the 20
th
 century. F. Zhylko points out: “The language of writings of 
Galician publicists and scholars with its syntactic structures, as a rule, was far from 
vernacular, from the syntax of general nationwide Ukrainian literary language, that was 
formed on the basis of dialects from central Ukraine. They have many Latin and Polish 
syntactic structures in their language” [5 : 23-24]. P. Pliushch claims that language of 
academic literature, press and journalism “…was very artificial. It was often saturated with 
improper terms, Polonisms (lexical and grammatical) and surprised with its difficult 
syntactic structure, often in a German manner” [26 : 263]. M. Zhovtobriukh voices similar 
opinion about presence of dialect forms, creation of syntactic structure under influence of 
other languages [7 : 6]. I. Nechui-Levytskyi, thoughts about synthetic-artificial character of 
then literary language that was developed under different influences, thought that “for 
literature the sample of literary language has to be the very language of a woman from a 
village with her syntax” [36 : 29]. Already in the grammar by I. Mohylnytskyi “for norm 
were considered also some dialect syntactic structures” [17 : 70]. 
Concerning the syntax of Franko, F. Zhylko points out: “He transfers colloquial, 
narrative syntactic structures to the language of his journalistic and academic works, 
making their construction more difficult, similar to syntactic structures of highly-developed 
literary languages” [5 : 24]. Z. Franko writes the following about syntax of the first tale 
“Петрії й Довбущуки”: “Syntax of the author’s language in the tale was also in 
accordance with esthetic demands of tht time – phrase hypertrophy, abundance of paratactic 
and hypotactic constructions…The author’s language in the practically whole tale has more 
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difficult, but not perfect if to talk about harmony and clarity, syntax [32 : 479]. 
I. Tsikhots’kyi mentions syntactic sentence construction as a sign of literary discourse of 
the characters: “We often can meet long sentences, complicated by abundance of coordinate 
and subordinate clauses, homogeneous parts of a sentence, clarifications…Despite the 
complexity of syntactic construction, such statements are perceived surprisingly easy, and 
make proper impression on a reader (listener) [30 : 124]. I. Petlychnyi wrote: “I. Franko 
pays big attention to construction of complex sentences, focuses on a structure of each 
syntactic unit … with the aim of drawing nearer syntactic structures of complex sentences 
to constructions common for all-Ukrainian literary language” [22 : 345]. In the analysis of 
Franko’s scientific articles, monitoring author’s corrections of text on different language 
levels we see the prospects of our further research. 
Conclusion. In fact, structural-semantic analysis of a complex sentence, its sense 
relations and syntactic means among predicative parts of both elementary, and not 
elementary constructions enables defining of Ivan Franko role in creation and improving 
syntax of academic style of Ukrainian language. Contrastive analysis of several editions of 
Franko’s scientific articles, monitoring author’s corrections of text on different levels (in 
particular, syntactic) give us understanding about the writer’s language evolution in 
bringing West-Ukrainian variant of literary language closer to its East-Ukrainian example, 
as well as prove his efforts of making the language of his academic works perfect.  
 
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТНРАТУРИ 
 
1. Білодід І. К. Каменяр українського слова (До 110-річчя з дня 
народження і 50-річчя з дня смерті І. Я. Франка) / І. К. Білодід. – Київ: Наук. думка, 
1966. – 67 с. 
2. Гринчишин Д. Г. Проблеми мовознавства на сторінках довоєнних 
видань Наукового товариства ім. Шевченка / Д. Г. Гринчишин // З історії Наукового 
товариства імені Шевченка: Зб. доп. і повідомл. наук. сесій і конф. НТШ у Львові / 
Ред. О. Купчинський. – Львів, 1998. – С. 66–70. 
3. Должикова Т. Засоби інтелектуалізації української літературної мови 
другої половини ХІХ століття (на матеріалі творчості П. Куліша) / Т. Должикова // 
Вісник Львівського університету. Серія філологічна. – Львів: Видавничий центр ЛНУ 
ім. І. Франка, 2004. – Вип. 34. – Ч. ІІ. – С. 272–276. 
4. Єрмоленко С. Я. Науковий стиль / С. Я. Єрмоленко // Українська 
мова: Енциклопедія / Редкол.: Русанівський В. М., Тараненко О. О., Зяблюк М. П. та 
ін. – 2-е вид., випр. і доп. – Київ: Вид-во “Укр. енцикл.” ім. М. П. Бажана, 2004. – 
С. 403–404. 
5. Жилко Ф. Т. Роль Івана Франка в історії української літературної 
мови / Ф. Т. Жилко // Українська мова в школі. – 1956. – № 3. – С. 18–26. 
6. Жовтобрюх М. А. Мова української преси (До середини дев’яностих 
років ХІХ ст.) / М. А. Жовтобрюх. – Київ: Вид-во АН УРСР, 1963. – 415 с. 
7. Жовтобрюх М. А. Науковий стиль української мови / 
М. А. Жовтобрюх // Мовознавство. – 1968. – № 1. – С. 3-13. 
8. Жученко М. Про українську літературну мову / М. Жученко // 
Дніпрові хвилі. – 1913. – Ч. 22-24. – С. 304–307. 
Ivan Franko’s academic discourse in the history…  
ISSN 2078-5534 Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2018. Випуск 68 
____________________________________________________________________________________________ 
95 
9. Зелінська Н. Поетика приголомшеного слова (Українська наукова 
література ХІХ – початку ХХ ст.): Монографія / Н. Зелінська. – Львів: Світ, 2003. – 
352 с. 
10. Корбич Г. Журнал “Літературно-науковий вісник” львівського 
періоду (1898-1906) / Г. Корбич. – Київ: ТОВ “Вид-во “Обереги", 1999. – 144 с. 
11. Котлобулатова І. П. Книгарі та книгарні в минулому Львова / 
І. П. Котлобулатова. – Львів: Аверс, 2005. – 240 с. 
12. Кочан І. Термінологічні проблеми у працях Івана Франка / І. Кочан // 
Іван Франко – письменник, мислитель, громадянин: Матеріали міжнар. наук. конф. – 
Львів: Світ, 1998. – С. 701–703. 
13. Купчинський О. Бібліографія фундаментального видання Наукового 
товариства ім. Шевченка (замість передмови) / О. Купчинський // Бібліографія 
Записок Наукового товариства імені Шевченка Т. І–CCXL, 1892-2000 / Укл. 
В. Майхер, ред. О. Купчинський. – Львів, 2003. – С. 3–30. 
14. Леонова М. Роль І. Франка в розвитку термінологічної лексики 
української мови / М. Леонова // Наукові записки Чернівецького держ. ун-ту. – 
Т. ХХ. – Серія філол. наук. – Вип. 3. – 1956. – С. 128-143. 
15. Мацько Л. І., Сидоренко О. М., Мацько О. М. Стилістика української 
мови: Підручник / Л. І. Мацько, О. М. Сидоренко, О. М. Мацько. – Київ: Вища 
школа, 2003. – 462 с. 
16. Мельник Я. І остання часть дороги… Іван Франко: 1908-1916 / 
Я. Мельник. – Дрогобич: Коло, 2006. – 439 с. 
17. Москаленко А. А. Нормалізація української літературної мови: 
Бібліографічний покажчик / А. А. Москаленко. – Одеса, 1974. – 87 с. 
18. Огієнко І. (Митрополит Іларіон). Історія української літературної 
мови / Упор. М. Тимошик / І. Огієнко (Митрополит Іларіон). – Київ: Наша культура і 
наука, 2001. – 437 с. 
19. Панько Т. І. Вклад І. Франка у розвиток української економічної 
термінології / Т. І. Панько // Іван Франко. Статті і матеріали. – Львів: Вид-во Львів. 
ун-ту, 1965. – Зб. 12. – С. 122–131. 
20. Панько Т. І., Кочан І. М., Мацюк Г. П. Українське термінознавство: 
Підручник / Т. І. Панько, І. М. Кочан, Г. П. Мацюк. – Львів: Світ, 1994. – 216 с. 
21. Передрієнко В. А. Формування української літературної мови ХVІІІ 
столітті на народній основі / В. А. Передрієнко. – Київ: Наук. думка, 1979. – 142 с. 
22. Петличний І. З. І.Франко в боротьбі за загальноукраїнський 
синтаксис літературної мови в Галичині / І. З. Петличний // Іван Франко. Статті і 
матеріали.  Львів: Вид-во Львів. ун-ту, 1956.  Зб. 5.  С.326–369. 
23. Пилинський М. М. Мовна норма і стиль / М. М. Пилинський. – Київ: 
Наук. думка, 1976. – 287 с. 
24. Пінчук С. П., Регушевський Є. С. Словник літературознавчих 
термінів Івана Франка / С. П. Пінчук, Є. С. Регушевський. – Київ: Наук. думка, 
1966. – 272 с. 
25. Плющ П. П. Історія української літературної мови: Підручник / 
П. П. Плющ. – Київ: Вища школа, 1971. – 424 с. 
26. Регушевський Є. С. Нариси про мову наукових праць І. Я. Франка / 
Є. С. Регушевський. – Сімферополь: Таврія, 2006. – 194 с. 
O. Trush 
ISSN 2078-5534 Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2018. Випуск 68 
____________________________________________________________________________________________ 
96 
27. Регушевський Є. С. Словник мовознавчих термінів Івана Франка / 
Є. С. Регушевський. – Сімферополь: Доля, 2002. – 119 с. 
28. Регушевський Є. С. Франко Іван / Є. С. Регушевський // Українська 
мова: Енциклопедія / Редкол.: Русанівський В. М., Тараненко О. О., Зяблюк М. П. та 
ін. – 2-е вид., випр. і доп. – Київ: Вид-во “Укр. енцикл.” ім. М. П. Бажана, 2004. – 
С. 775–776. 
29. Русанівський В. М. Ще про дві літературні мови в Київській Русі / 
В. М. Русанівський // Мовознавство. – 1996. – № 6. – С. 3–12. 
30. Стежками Франкового тексту (комунікативні, стилістичні та 
лексикографічні виміри роману “Перехресні стежки”) / Ф. С. Бацевич (наук. ред.), 
С. Н. Бук, Л. М. Процак, А. А. Ровенчак, Л. Ю. Сваричевська, І. Л. Ціхоцький. – 
Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. І. Франка, 2007. – 376 с. 
31. Франко З. Т. Мова І. Франка-вченого / З. Т. Франко // Матеріали 
міжвуз. конф., присв. 110-річчю з дня народж. та 50-річчю з дня смерті 
І. Я. Франка. – Львів: Вид-во Львів. ун-ту, 1968. – С. 70–72. 
32. Франко З. Т. Мова творів І. Франка / З. Т. Франко // Курс історії 
української літературної мови: В 2-х т. / За ред. І. К. Білодіда. – Київ: Вид-во АН 
УРСР, 1958. – Т. 1. – С. 476–518. 
33. Франко І. До В. Г. Щурата. [Львів], 10 квітня / І. Франко // Франко І. 
Зібр. творів: У 50 т. – Київ: Наук. думка, 1986. – Т. 49. – С. 490-491. 
34. Ціхоцький І. Л. Мова прози Івана Франка (стилістичні новації) / 
І. Л. Ціхоцький. – Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. І. Франка, 2006. – 280 с. 
35. Чапленко В. Українська літературна мова. Її виникнення й розвиток 
(XVІІ ст. – 1917 р.) / В. Чапленко. – Нью-Йорк, 1955. – 328 с. 
36. Шевельов Ю. Внесок Галичини у формування української 
літературної мови / Ю. Шевельов. – Київ: Вид. дім “КМ Академія”, 2003. – 160 с. 
37. Якимович Б. З. Іван Франко – видавець: Книгознавчі та 
джерелознавчі аспекти / Б. З. Якимович. – Львів: Видавничий центр ЛНУ 




1. Bilodid I. K. Kameniar ukrainskoho slova (Do 110-richchia z dnia 
narodzhennia i 50-richchia z dnia smerti I. Ya. Franka) / I. K. Bilodid. – Kyiv: Nauk. 
dumka, 1966. – 67 s. 
2. Hrynchyshyn D. H. Problemy movoznavstva na storinkakh dovoiennykh 
vydan Naukovoho tovarystva im. Shevchenka / D. H. Hrynchyshyn // Z istorii Naukovoho 
tovarystva imeni Shevchenka: Zb. dop. i povidoml. nauk. sesii i konf. NTSh u Lvovi / Red. 
O. Kupchynskyi. – Lviv, 1998. – S. 66–70. 
3. Dolzhykova T. Zasoby intelektualizatsii ukrainskoi literaturnoi movy druhoi 
polovyny KhIKh stolittia (na materiali tvorchosti P. Kulisha) / T. Dolzhykova // Visnyk 
Lvivskoho universytetu. Seriia filolohichna. – Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im. 
I. Franka, 2004. – Vyp. 34. – Ch. II. – S. 272–276. 
4. Iermolenko S. Ya. Naukovyi styl / S. Ya. Yermolenko // Ukrainska mova: 
Entsyklopediia / Redkol.: Rusanivskyi V. M., Taranenko O. O., Ziabliuk M. P. ta in. – 2-e 
vyd., vypr. i dop. – Kyiv: Vyd-vo “Ukr. entsykl.” im. M. P. Bazhana, 2004. – S. 403–404. 
Ivan Franko’s academic discourse in the history…  
ISSN 2078-5534 Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2018. Випуск 68 
____________________________________________________________________________________________ 
97 
5. Zhylko F. T. Rol Ivana Franka v istorii ukrainskoi literaturnoi movy / 
F. T. Zhylko // Ukrainska mova v shkoli. – 1956. – № 3. – S. 18–26. 
6. Zhovtobriukh M. A. Mova ukrainskoi presy (Do seredyny devianostykh rokiv 
KhIKh st.) / M. A. Zhovtobriukh. – Kyiv: Vyd-vo AN URSR, 1963. – 415 s. 
7. Zhovtobriukh M. A. Naukovyi styl ukrainskoi movy / M. A. Zhovtobriukh // 
Movoznavstvo. – 1968. – № 1. – S. 3–13. 
8. Zhuchenko M. Pro ukrainsku literaturnu movu / M. Zhuchenko // Dniprovi 
khvyli. – 1913. – Ch. 22-24. – S. 304-307. 
9. Zelinska N. Poetyka pryholomshenoho slova (Ukrainska naukova literatura 
KhIKh – pochatku KhKh st.): Monohrafiia / N. Zelinska. – Lviv: Svit, 2003. – 352 s. 
10. Korbych H. Zhurnal “Literaturno-naukovyi visnyk” lvivskoho periodu (1898-
1906) / H. Korbych. – Kyiv: TOV “Vyd-vo “Oberehy", 1999. – 144 s. 
11. Kotlobulatova I. P. Knyhari ta knyharni v mynulomu Lvova / 
I. P. Kotlobulatova. – Lviv: Avers, 2005. – 240 s. 
12. Kochan I. Terminolohichni problemy u pratsiakh Ivana Franka / I. Kochan // 
Ivan Franko – pysmennyk, myslytel, hromadianyn: Materialy mizhnar. nauk. konf. – Lviv: 
Svit, 1998. – S. 701–703. 
13. Kupchynskyi O. Bibliohrafiia fundamentalnoho vydannia Naukovoho 
tovarystva im. Shevchenka (zamist peredmovy) / O. Kupchynskyi // Bibliohrafiia Zapysok 
Naukovoho tovarystva imeni Shevchenka T. I–CCXL, 1892-2000 / Ukl. V. Maikher, red. 
O. Kupchynskyi. – Lviv, 2003. – S. 3–30. 
14. Leonova M. Rol I. Franka v rozvytku terminolohichnoi leksyky ukrainskoi 
movy / M. Leonova // Naukovi zapysky Chernivetskoho derzh. un-tu. – T. KhKh. – Seriia 
filol. nauk. – Vyp. 3. – 1956. – S. 128–143. 
15. Matsko L. I., Sydorenko O. M., Matsko O. M. Stylistyka ukrainskoi movy: 
Pidruchnyk / L. I. Matsko, O. M. Sydorenko, O. M. Matsko. – Kyiv: Vyshcha shkola, 
2003. – 462 s. 
16. Melnyk Ya. I ostannia chast dorohy… Ivan Franko: 1908-1916 / 
Ya. Melnyk. – Drohobych: Kolo, 2006. – 439 s. 
17. Moskalenko A. A. Normalizatsiia ukrainskoi literaturnoi movy: 
Bibliohrafichnyi pokazhchyk / A. A. Moskalenko. – Odesa, 1974. – 87 s. 
18. Ohiienko I. (Mytropolyt Ilarion). Istoriia ukrainskoi literaturnoi movy / Upor. 
M. Tymoshyk / I. Ohiienko (Mytropolyt Ilarion). – Kyiv: Nasha kultura i nauka, 2001. – 
437 s. 
19. Panko T. I. Vklad I. Franka u rozvytok ukrainskoi ekonomichnoi 
terminolohii / T. I. Panko // Ivan Franko. Statti i materialy. – Lviv: Vyd-vo Lviv. un-tu, 
1965. – Zb. 12. – S. 122–131. 
20. Panko T. I., Kochan I. M., Matsiuk H. P. Ukrainske terminoznavstvo: 
Pidruchnyk / T. I. Panko, I. M. Kochan, H. P. Matsiuk. – Lviv: Svit, 1994, – 216 s. 
21. Peredriienko V. A. Formuvannia ukrainskoi literaturnoi movy KhVIII stolitti 
na narodnii osnovi / V. A. Peredriienko. – Kyiv: Nauk. dumka, 1979. – 142 s. 
22. Petlychnyi I. Z. I.Franko v borotbi za zahalnoukrainskyi syntaksys 
literaturnoi movy v Halychyni / I. Z. Petlychnyi // Ivan Franko. Statti i materialy. – Lviv: 
Vyd-vo Lviv. un-tu, 1956. – Zb. 5. – S.326-369. 
23. Pylynskyi M. M. Movna norma i styl / M. M. Pylynskyi. – Kyiv: Nauk. 
dumka, 1976. – 287 s. 
O. Trush 
ISSN 2078-5534 Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2018. Випуск 68 
____________________________________________________________________________________________ 
98 
24. Pinchuk S. P., Rehushevskyi Ye. S. Slovnyk literaturoznavchykh terminiv 
Ivana Franka / S. P. Pinchuk, Ye. S. Rehushevskyi. – Kyiv: Nauk. dumka, 1966. – 272 s. 
25. Pliushch P. P. Istoriia ukrainskoi literaturnoi movy: Pidruchnyk / 
P. P. Pliushch. – Kyiv: Vyshcha shkola, 1971. – 424 s. 
26. Rehushevskyi Ye. S. Narysy pro movu naukovykh prats I. Ya. Franka / 
Ye. S. Rehushevskyi. – Simferopol: Tavriia, 2006. – 194 s. 
27. Rehushevskyi Ye. S. Slovnyk movoznavchykh terminiv Ivana Franka / 
Ye. S. Rehushevskyi. – Simferopol: Dolia, 2002. – 119 s. 
28. Rehushevskyi Ye. S. Franko Ivan / Ye. S. Rehushevskyi // Ukrainska mova: 
Entsyklopediia / Redkol.: Rusanivskyi V. M., Taranenko O. O., Ziabliuk M. P. ta in. – 2-e 
vyd., vypr. i dop. – Kyiv: Vyd-vo “Ukr. entsykl.” im. M. P. Bazhana, 2004. – S. 775–776. 
29. Rusanivskyi V. M. Shche pro dvi literaturni movy v Kyivskii Rusi / 
V. M. Rusanivskyi // Movoznavstvo. – 1996. – № 6. – S. 3–12. 
30. Stezhkamy Frankovoho tekstu (komunikatyvni, stylistychni ta 
leksykohrafichni vymiry romanu “Perekhresni stezhky”) / F. S. Batsevych (nauk. red.), 
S. N. Buk, L. M. Protsak, A. A. Rovenchak, L. Yu. Svarychevska, I. L. Tsikhotskyi. – 
Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im. I. Franka, 2007. – 376 s. 
31. Franko Z. T. Mova I. Franka-vchenoho / Z. T. Franko // Materialy mizhvuz. 
konf., prysv. 110-richchiu z dnia narodzh. ta 50-richchiu z dnia smerti I. Ya. Franka. – 
Lviv: Vyd-vo Lviv. un-tu, 1968. – S. 70–72. 
32. Franko Z. T. Mova tvoriv I. Franka / Z. T. Franko // Kurs istorii ukrainskoi 
literaturnoi movy: V 2-kh t. / Za red. I. K. Bilodida. – Kyiv: Vyd-vo AN URSR, 1958. – 
T. 1. – S. 476–518. 
33. Franko I. Do V. H. Shchurata. [Lviv], 10 kvitnia / I. Franko // Franko I. Zibr. 
tvoriv: U 50 t. – Kyiv: Nauk. dumka, 1986. – T. 49. – S. 490–491. 
34. Tsikhotskyi I. L. Mova prozy Ivana Franka (stylistychni novatsii) / 
I. L. Tsikhotskyi. – Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im. I. Franka, 2006. – 280 s. 
35. Chaplenko V. Ukrainska literaturna mova. Yii vynyknennia y rozvytok 
(XVII st. – 1917 r.) / V. Chaplenko. – Niu-York, 1955. – 328 s. 
36. Shevelov Yu. Vnesok Halychyny u formuvannia ukrainskoi literaturnoi 
movy / Yu. Shevelov. – Kyiv: Vyd. dim “KM Akademiia”, 2003. – 160 s. 
37. Iakymovych B. Z. Ivan Franko – vydavets: Knyhoznavchi ta dzhereloznavchi 
aspekty / B. Z. Yakymovych. – Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im. I. Franka, 2006. – 
691 s. 
 
Стаття надійшла до редколегії  30. 04. 2018 
доопрацьована 30. 06. 2018 










Ivan Franko’s academic discourse in the history…  




НАУКОВЕ МОВЛЕННЯ ІВАНА ФРАНКА 




Львівський національний університет імені Івана Франка, 
кафедра української мови, 
вул. Університетська, 1/234, 79001, Львів, Україна, 
тел.: (0322) 239 47 17 
e-mail:olenka.m.t@gmail.com 
 
Проаналізовано особливості функціонування наукового різновиду української 
літературної мови протягом важливого в її історії періоду – другої половини ХІХ ст.  
Простежено шляхи формування наукового стилю української мови від початків 
(перших граматик, лікарських та господарських порадників) до остаточного утвердження 
української мови як мови науки (у зв’язку з відкриттям університетів у першій половині 
ХІХ ст.) 
Розглянуто розвиток української мови взагалі і її наукового стилю зокрема у другій 
половині ХІХ ст. під впливом суспільно-політичних чинників (заборони українського слова), 
особливості неоднакового функціонування цього стилю на Наддніпрянщині й у Галичині, що 
сприяло витворенню двох мовних традицій, неусталеності правописної системи тощо. Увагу 
присвячено науковим та науково-популярним працям М. Максимовича, П. Куліша, І. Нечуя-
Левицького, О. Кониського, М. Драгоманова та ін., що віддзеркалюють стан розвитку 
тогочасної наукової мови на Наддніпрянщині. Визначено роль Наукового товариства імені 
Шевченка з його виданням “Записок НТШ” у формуванні й розвитку наукового стилю в 
Галичині, зокрема витворенні наукової термінології різних галузей знань і утвердженні 
української мови як мови науки. 
З’ясовано роль Івана Франка в розбудові наукового стилю української мови, в 
унормуванні, витворенні та використанні наукової термінології, а також в удосконаленні 
синтаксичної системи української мови, зокрема структурної організації простого, а особливо 
складного речення як основного виразника складних значеннєвих відношень між 
компонентами, що підпорядковано логічності викладу матеріалу. 
Ключові слова: наукове мовлення Івана Франка, науковий стиль, термінологія, 
синтаксична організація наукового тексту. 
 
